Philippians 1.1-11

BGT: NestleAland 26"; DRA: Douay-Rheims American (1899 — Roman Catholic based on Vulgate); ESV: English Standard Version (2001 - literal, related to KJV); KJV: King
James Version (1611); NAU: New American Standard (1995-conservative, literal); NET: New English Translation (cf: http://www.bible.org/netbible/index.htm); NIV: New
International Version (1984); NJB: New Jerusalem Bible (1985 - Roman Catholic; NKJ: New King James (1982); NLT: New Living Translation (1996 — update of The Living
Bible but now more of a dynamic-equivalent translation than a paraphrase); NRS: New Revised Standard (1989)

1

56T TTaUAog kai TipoBeog dotidor Xprotol ‘Incol dotv toig aylois év Xpiotd 'Inocol toig ovoty ¢v PIMTTTTOIC OUV ETLoKSTIOLC Kal
Sraxovoig,

PRAPaul and Timothy, the servants of Jesus Christ: to all the saints in Christ Jesus who are at Philippi, with the bishops and deacons.

ESV Paul and Timothy, servants' of Christ Jesus, To all the saints in Christ Jesus who are at Philippi, with the overseers®and deacons:*

KV Paul and Timotheus, the servants of Jesus Christ, to all the saints in Christ Jesus which are at Philippi, with the bishops and deacons:

NAU - apayl and *Timothy, ‘bond-servants of ‘Christ Jesus, To ©all the 'saints in Christ Jesus who are in £Philippi, “including the "overseers and
‘deacons:

NET From Paul' and Timothy, slaves” of Christ Jesus, to all the saints in Christ Jesus who are in Philippi,* with the overseers*and deacons.

NV Paul and Timothy, servants of Christ Jesus, To all the saints in Christ Jesus at Philippi, together with the overseers {1 Traditionally bishops} and
deacons:

NB Paul and Timothy, servants of Christ Jesus, to all God's holy people in Christ Jesus at Philippi, together with their presiding elders and the
deacons.

NKI Paul and Timothy, bondservants of Jesus Christ, To all the saints in Christ Jesus who are in Philippi, with the bishops and deacons:

NI This letter is from Paul and Timothy, slaves of Christ Jesus. It is written to all of God's people in Philippi, who believe in Christ Jesus, and to the
elders' and deacons.

NRS Paul and Timothy, servants' of Christ Jesus, To all the saints in Christ Jesus who are in Philippi, with the bishops®and deacons:?
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BGT ydpig Upiv kai eipfivn &tto Beol tatpog fpdv kal kupiou Incol Xpiotol.

PRA " Grace be unto you and peace, from God our Father and from the Lord Jesus Christ.
ESV' Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.

KV Grace be unto you, and peace, from God our Father, and from the Lord Jesus Christ.
NAU - aGrace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.

NET" Grace and peace to you’ from God our Father and the Lord Jesus Christ!

NIV Grace and peace to you from God our Father and the Lord Jesus Christ.

MB - Grace and peace to you from God our Father and the Lord Jesus Christ.

MK Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.



NETMay God our Father and the Lord Jesus Christ give you grace and peace.
NRS~Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.
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BT Edyaptotd 16 Bed pou €t wdom ) pveia Upddv
DRA T give thanks to my God in every remembrance of you:
ESV T thank my God in all my remembrance of you,

KV T thank my God upon every remembrance of you, {remembrance: or, mention}
NAU- 4T thank my God in all my remembrance of you,

NET T thank my God every time I remember you.°

NV T thank my God every time I remember you.

NB T thank my God whenever I think of you,

NKIT thank my God upon every remembrance of you,

N Every time I think of you, 1 give thanks to my God.

NRS T thank my God every time I remember you,

4
BGT mtdvrote v TAOT) SeNOEL pou UTIEP TTAVTIWV UPQV, HETA XapAg TV OENOLV TTOLOUHEVOC,
PRA ™ Always in all my prayers making supplication for you all with joy:

ESV-always in every prayer of mine for you all making my prayer with joy,

KV Always in every prayer of mine for you all making request with joy,

NAU- always offering prayer with joy in *my every prayer for you all,

NET T always pray with joy in my every prayer for you all

NV Tn all my prayers for all of you, I always pray with joy

NB - and every time I pray for you all, I always pray with joy

NKI-always in every prayer of mine making request for you all with joy,

NLT T always pray for you, and I make my requests with a heart full of joy

NRS constantly praying with joy in every one of my prayers for all of you,
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BGT &1 1) KoV vig Up@V €ig TO elay YEALOV ATTO THi¢ TIpATNG Npépag dypt ToU viv,
PRAFor your communication in the gospel of Christ, from the first day unto now.

because of your partnership in the gospel from the first day until now.

KXV For your fellowship in the gospel from the first day until now;

NAU - in view of your "“participation in the gospel from the first day until now.

NET because of your participation’ in the gospel from the first day until now.?

NV because of your partnership in the gospel from the first day until now,

NB - for your partnership in the gospel from the very first day up to the present.

NI for your fellowship in the gospel from the first day until now,

N because you have been my partners in spreading the Good News about Christ from the time you first heard it until now.
NRS because of your sharing in the gospel from the first day until now.

ESV

[}
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BGT 1remto1Biog auto toUto, 011 0 EvapEdpevog év Upiv Epyov ayabov émiteéoer aypt Npépag Xprotol ‘Incod-

PRABeing confident of this very thing: that he who hath begun a good work in you will perfect it unto the day of Christ Jesus.

ESV" And I am sure of this, that he who began a good work in you will bring it to completion at the day of Jesus Christ.

KV Being confident of this very thing, that he which hath begun a good work in you will perform it until the day of Jesus Christ: {perform: or, finish}

NAU- For I am confident of this very thing, that He who began a good work in you will perfect it until *the day of Christ Jesus.

NET For I am sure of this very thing,’ that the one'® who began a good work in'' you will perfect it'*until the day of Christ Jesus.

NV being confident of this, that he who began a good work in you will carry it on to completion until the day of Christ Jesus.

NB T am quite confident that the One who began a good work in you will go on completing it until the Day of Jesus Christ comes.

NKbeing confident of this very thing, that He who has begun a good work in you will complete it until the day of Jesus Christ;

NET And I am sure that God, who began the good work within you, will continue his work until it is finally finished on that day when Christ Jesus
comes back again.

NRS T am confident of this, that the one who began a good work among you will bring it to completion by the day of Jesus Christ.
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BGT KaBug eotiv Sikatov pol ToUTo gpovelv UTIEp TTAVTIGDV Up@dV 010 TO EYEL pe €v Tij kapdia Updg, Ev Te Toig Seopoig pou Kol v Ti]
amoloyiq kol PePaicdoet 1ol eVay YEAOU GUYKOLV®VOUS POV THIG YAPLTOG TIAVTIOS UPAS OVTOG.

DRA " As it is meet for me to think this for you all, for that I have you in my heart; and that, in my bands and in the defence and confirmation of the

gospel, you all are partakers of my joy.
It is right for me to feel this way about you all, because I hold you in my heart, for you are all partakers with me of grace, both in my
imprisonment and in the defense and confirmation of the gospel.

KV Even as it is meet for me to think this of you all, because I have you in my heart; inasmuch as both in my bonds, and in the defence and
confirmation of the gospel, ye all are partakers of my grace. {I have...: or, ye have me in your heart} {of my...: or, with me of grace}

NAU - TFor ®it is only right for me to feel this way about you all, because I have you in my heart, since both in my *imprisonment and in the ‘defense
and confirmation of the °gospel, you all are partakers of grace with me.

NET For'? it is right for me to think this about all of you, because I have you in my heart,'* since both in my imprisonment'” and in the defense and
confirmation of the gospel all of you became partners in God's grace' together with me.

NIV Tt is right for me to feel this way about all of you, since I have you in my heart; for whether I am in chains or defending and confirming the gospel,
all of you share in God's grace with me.

NB Tt is only right that I should feel like this towards you all, because you have a place in my heart, since you have all shared together in the grace that
has been mine, both my chains and my work defending and establishing the gospel.

NKI just as it is right for me to think this of you all, because I have you in my heart, inasmuch as both in my chains and in the defense and
confirmation of the gospel, you all are partakers with me of grace.

NLT Tt is right that I should feel as I do about all of you, for you have a very special place in my heart. We have shared together the blessings of God,
both when I was in prison and when I was out, defending the truth and telling others the Good News.

NRS Tt is right for me to think this way about all of you, because you hold me in your heart,' for all of you share in God's grace* with me, both in my
imprisonment and in the defense and confirmation of the gospel.

ES

<
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BT ndptug yap pou 6 Bedg wg emimobd maviag updg év ommAdyyvoig Xpiotol ‘Incod.

PRA For God is my witness how I long after you all in the bowels of Jesus Christ.

For God is my witness, how I yearn for you all with the affection of Christ Jesus.

KXV For God is my record, how greatly I long after you all in the bowels of Jesus Christ.

NAU- For *God is my witness, how I long for you all with the 'affection of ®Christ Jesus.

NET For God is my witness that I long for all of you with the affection of Christ Jesus.

NV God can testify how I long for all of you with the affection of Christ Jesus.

NB For God will testify for me how much I long for you all with the warm longing of Christ Jesus;
MK For God is my witness, how greatly I long for you all with the affection of Jesus Christ.

N God knows how much I love you and long for you with the tender compassion of Christ Jesus.
NRS For God is my witness, how I long for all of you with the compassion of Christ Jesus.

ESV
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BGT Kot toUTo TpooeUyopat, va f ayarn Updv €t pdAlov kol pdANov Trepiooen €v Ty v oeL Kal ot alobnoet
DRA ™ And this I pray: That your charity may more and more abound in knowledge and in all understanding:

ESV" And it is my prayer that your love may abound more and more, with knowledge and all discernment,

KV And this I pray, that your love may abound yet more and more in knowledge and in all judgment; {judgment: or, sense}
NAU- And this I pray, that *your love may abound still more and more in °real knowledge and all discernment,

NET- And I pray this, that your love may abound even more and more in knowledge and every kind of insight

NIV And this is my prayer: that your love may abound more and more in knowledge and depth of insight,

NB it is my prayer that your love for one another may grow more and more with the knowledge and complete understanding
NK And this I pray, that your love may abound still more and more in knowledge and all discernment,

NLT T pray that your love for each other will overflow more and more, and that you will keep on growing in your knowledge and understanding.
NRS - And this is my prayer, that your love may overflow more and more with knowledge and full insight
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BGT ¢1¢ 10 Sok1pdCetv Updg T dragépovia, Tva fte EIMKPLVELG KAl ATLPOTKOTION €1¢ Npépav XproTtol,

PRA " That you may approve the better things: that you may be sincere and without offence unto the day of Christ:

ESV 50 that you may approve what is excellent, and so be pure and blameless for the day of Christ,

KV That ye may approve things that are excellent; that ye may be sincere and without offence till the day of Christ; {approve: or, try} {are...: or,
differ}

NAU - 50 that you may “approve the things that are excellent, in order to be sincere and blameless “until °the day of Christ;

NET 50 that you can decide what is best, and thus be sincere and blameless for the day of Christ,

NIV 50 that you may be able to discern what is best and may be pure and blameless until the day of Christ,

NB - that will help you to come to true discernment, so that you will be innocent and free of any trace of guilt when the Day of Christ comes,

NKI that you may approve the things that are excellent, that you may be sincere and without offense till the day of Christ,

NI For I want you to understand what really matters, so that you may live pure and blameless lives until Christ returns.

NRSto help you to determine what is best, so that in the day of Christ you may be pure and blameless,
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BGT mremAnpwpévor kapov Sikatoouvng tov diax 'Incol Xpiotol eig S6Eav kai émaivov Beol.

Filled with the fruit of justice, through Jesus Christ, unto the glory and praise of God.

filled with the fruit of righteousness that comes through Jesus Christ, to the glory and praise of God.

Being filled with the fruits of righteousness, which are by Jesus Christ, unto the glory and praise of God.

having been filled with the *fruit of righteousness which comes through Jesus Christ, to the glory and praise of God.

filled with the fruit of righteousness that comes through Jesus Christ to the glory and praise of God.

filled with the fruit of righteousness that comes through Jesus Christ-- to the glory and praise of God.

entirely filled with the fruits of uprightness through Jesus Christ, for the glory and praise of God.

being filled with the fruits of righteousness which are by Jesus Christ, to the glory and praise of God.

May you always be filled with the fruit of your salvation' -- those good things that are produced in your life by Jesus Christ -- for this will bring
much glory and praise to God.

NRS having produced the harvest of righteousness that comes through Jesus Christ for the glory and praise of God.

DRA
ESV
KIvV
NAU
NET
NIV
NIB
NKJ
NLT



